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РУСИЗМЫ НА СТРАНИЦАХ БЕЛОРУССКОЙ ГАЗЕТЫ «ЗВЯЗДА» 

КАК ОТРАЖЕНИЕ ЯЗЫКОВОЙ СИТУАЦИИ
Газета «Звязда» – единственное в Республике Беларусь общегосударственное ежеднев​ное (выходит пять раз в неделю) периодическое издание на белорусском языке. Другие га​зеты подобного рода являются либо русскоязычными, либо двуязычными, либо бело​рус​ско​язычными еженедельниками культурологической направленности («Культура», «ЛіМ»). Учредителями «Звязды» являются Национальное собрание и Совет Министров Республики Бе​ла​русь, тираж колеблется в пределах 32–34 тыс. экземпляров (для сравнения, тираж рус​ско​язычной газеты «Советская Белоруссия», учредителем которой является Администрация Пре​зидента Республики Беларусь, составляет 400 тыс.). 
Цель исследования – определить причины употребления и особенности функционирова​ния русизмов в текстах белорусской газеты «Звязда». Для достижения поставленной цели ре​шались следующие задачи: выявить заимствования из русского языка на различных уров​нях, сопоставить квантитативные параметры отдельных речевых фактов в журналистских ма​териалах разнообразных групп жанров, показать связь употребленных русизмов с язы​ко​вой ситуацией в Республике Беларусь.
В Белоруссии накоплен значительный арсенал исследований по функ​ци​о​нированию белорусско-русского билингвизма. Однако «рассматривая вопросы изучения в белорусском языкознании влияния русского языка на белорусский, необходимо подчерк​нуть, что такое изучение проводилось в основном в аспекте взаимодействия языковых сис​тем и фактически не проводилось в функциональном аспекте» [Гіруцкі 1989: 103]. В связи с этим журналистский текст с его оперативностью, предназначенностью для массовой ауди​то​рии и распространенностью, периодичностью и регулярностью представляется весьма подходящим и  актуальным объектом исследования.

Рассматривая термин «русизм» как «слово или оборот речи, заимствованные из русско​го языка»,  можно выделить два его существенных аспекта. Во-первых, он применим к за​креп​​ленным в нормативных справочниках белорусского языка словам и словосочетаниям, на​пример: Што і ў якой колькасці «перападзе» з гэтай сумы сельсаветам, таксама будзе за​лежаць ад ініцыятыўнасці і актыўнасці кіраўнікоў пярвічнага ўладнага звяна (2009, 14 янв.). Лексема сельсаветам, образованная путем слого-словной аббревиации, содержит русизм саветам, а для лексемы пярвічны производящей базой также является русизм первый при существовании белорусского соответствия першы. Основанием для кодификации первого слова могли стать и экстралингвистические причины: широкое распространение лексемы со​вет в ХХ веке, его отождествление с советской властью в противовес раде как пред​ста​ви​тель​нице антибольшевистских сил (глагола саветаваць не существует, радзіць – словарное сло​во), а второго, скорее всего, лишь интралингвистические: в процессе семантической кон​ден​сации в русском языке возникла первичка, в белорусском же языке при наличии слова пер​шасны отсутствует продолжение подобной деривационной цепочки: першасны – *пер​шас​ка (словарное – пярвічка). Во-вторых, термин «русизм» можно рассматривать как немо​ти​вированное ненормативное заимствование русского слова или оборота речи; при таком под​ходе как раз отчетливо проявляется функциональный аспект двуязычия и прослежи​ва​ют​ся глубинные процессы конкретной его разновидности. В качестве яркого примера можно при​вести следующее предложение: Мы пелі пра жаданне перамен, пра скованых адным цэ​пам і пра сценку, якая нам перашкаджае жыць… (2009, 11 апр.). Слово цэп избрано жур​на​лис​том в качестве соответствия русскому цепь, что совсем не одно и то же (проявляется межъ​​языковая омонимия): цеп – цэп, цепь – ланцуг. В результате возникает смысловая ошиб​ка: невозможно сковать одним цепом – ‘ручным орудием для молотьбы, состоящим из длин​ной ручки и прикрепленного к ней ремнем короткого деревянного била’. В дальнейшем бу​дут рассматриваться только подобные неузуальные случаи словоупотребления. 
Особенностью белорусского информационного пространства является отчетливое доми​нирование русскоязычных массмедиа, причем как собственно российских, так и белорус​ских (достаточно сравнить тиражи «Звязды» и «Советской Белоруссии»). Поэтому проблема ан​гло-американских заимствований, которая так широко рассматривается в русской линг​вис​тике и теории журналистики, в преломлении к белорусской газете «Звязда» осложняется ис​поль​зованием русизмов. Комплекс противоречий, связанных с состоянием белорусского язы​ка, проявляется в «Звязде» наиболее явственно, что обусловлено широтой и разносто​рон​нос​тью публикуемых материалов и общей концептуальной направленностью газеты, выражен​ной в девизе «Родная газета на роднай мове». 
Многие журналистские тексты рассматриваемого издания, действительно, искренне про​никнуты тревогой о состоянии белорусского языка и с полным правом могут быть причис​лены к разряду «концептуальной журналистики». Систематически публикуемые подбор​ки и обзоры читательских писем свидетельствуют о тесном взаимодействии сотрудников ре​дак​ции со своими адресатами, позволяют решать возникающие в языковой сфере вопросы (на​пример, открытие белорусскоязычных классов в школах и групп в детских садах). Как от​ме​чает заведующая отделом писем Валентина Довнар, «на эту, языковую тему, писем в ре​дак​ционной почте более чем достаточно и заслуживают они отдельных статей, отдельных об​зоров» (2009, 21 янв.). На страницах газеты часто возникают дискуссии о правомерности упо​требления тех или иных слов, к которым подключаются известные языковеды. Как горь​кое признание звучат слова М.К.Мицкевича, сына народного поэта Беларуси Якуба Коласа: «В каком-то смысле можно сказать, что белорусский язык мёртв. Всё зависит от той среды, в ко​торой мы находимся ежедневно» (2009, 30 янв.).
В отношении использования русизмов наиболее показательна система информационных жанров, непосредственно связанных с оперативностью журналистского текста (заметки в ежедневных рубриках «Розгалас», «Абзац», «Хроніка апошніх падзей», репортажи, отчеты и др.). В этом видятся две причины: первая – практически все общественно-политические со​бы​тия освещаются в русскоязычном оформлении, вторая – ограниченное  время от подготов​ки материалов до сдачи газеты в набор. Перед журналистом возникают проблемы эквива​лен​т​ности перевода информационного продукта на белорусский язык, а перед стилистической и кор​ректорской службами – недостаток времени для качественной вычитки материалов. Кро​ме того, официальные сообщения пресс-службы Президента Республики Беларусь, информа​ци​онного агентства «БЕЛТА» также требуют либо перевода, либо своеобразной «подгонки» к запланированному ранее объему на первой-второй полосе. Не случайно часть таких мате​ри​алов, к примеру, может сопровождаться ссылкой «Паводле паведамленняў прэс-службы Прэзідэнта Рэспублікі Бе​ла​русь». 
Сегодня интервью все больше отходит от чисто информационных жанров, включается в качестве структурных частей в другие информационные, а также  аналитические жанры (в ста​тью, рецензию и т.д.). Опять же, почти все интервью, согласно анализу языка и стиля, явля​ются переводными с русского. Не случайно те беседы, которые проходят по-белорусски, обя​зательно содержат указание на это, например: «А вот директор предприятия «Молодечнопи​во» Леонид Нехведович встретил нас именно на чистом белорусском языке» (2008, 19 дек.); «На предприятии меня сопровождала по отделам и участкам специалист по инфор​ма​ти​ке и идеологической работе Тамара Калинина, которая разговаривала только по-белорусски…» (2008, 17 дек.). Вопросно-ответный характер отчетов журналистов о проведенных «пря​мых линиях» со специалистами различных отраслей также приближает эти материалы к жан​ру интервью. К сожалению, русизмы встречаются как в вопросах журналистов, так и в от​ветах интервьюируемых: Наколькі я разумею, газета ўжо не спрабуе ні ўпадабняцца, ні канкурыраваць з «АиФ»? (2009, 5 марта) – рус. уподобляться, бел. прыпадабняцца (попутно от​метим необходимость правки однородных членов предложения с различным управ​ле​ни​ем); Ёсць пэўная катэгорыя людзей, якія імкнуцца выкарыстоўваць закон аб зваротах гра​ма​дзян у сваіх карысных мэтах (2009, 25 марта) – неправильный выбор слова вследствие межъязыковой паронимии (рус. корыстных – бел. карыслівых).
К экстралингвистическим факторам наличия русизмов можно отнести и конфессиональ​ную раздвоенность белорусского общества на православных и католиков, отсутствие еди​ного для них канонического текста Священного Писания на белорусском языке. Исследуя ре​чевую сторону, например, пасхальных посланий, уже в заголовках можно заметить сущес​т​венные отличия: «Пастырскае пасланне на Вялікдзень 2009» архиепископа Тадеуша Конд​ру​севича, Митрополита Минско-Могилевского (2009, 11 апр.) и «Пасхальнае пасланне» Мит​ро​полита Минского и Слуцкого Филарета, Патриаршего Экзарха Всея Беларуси  (2009, 18 апр.). В первом тексте русизмов практически нет, а во вто​ром сказывается желание повторить высокий стиль Русской православной церкви, со​хранить церковнославянизмы, не характерные современному белорусскому языку: як ду​хоў​ны запавет Яго Свяцейшаства (святейшество – святасць); мы словам і справаю сцвяр​джа​ем адзіны спасіцельны выбар, які адвеку прапанаваны чалавеку яго Творцам (спаси​тель​ный – выратавальны) и др. А 6 января 2009 г. опубликовано «Ражджэственскае пасланне», где прилагательное не только труднопроизносимо и воспринимается как искаженное русское слово, но и не соответствует белорусским деривационным моделям.

Интерференционные явления белорусско-русского двуязычия во многом однонаправле​ны, несопоставимы по воздействию, что проявляется в довольно редком функциони​ро​ва​нии белорусизмов в русскоязычной белорусской прессе. «Близкородственный характер бело​рус​ского и русского языков обусловливает многочисленность и устойчивость интерфе​рен​ци​онных ошибок» [Лукашанец 1994: 176]. И журналистский текст как наиболее подвижный и восприимчивый к новациям становится отражением такого состояния.

Русизмы в «Звязде» выявляются практически на всех языковых уровнях, даже на орфо​графическом. Ибо объяснить такие написания, как: Хоць у спісе з 15 паўфіналістаў сярод яе [Дакоты] канкурэнтаў Гюнеш Абасава, Пётр Елфімаў, група «Litesound», многа новых імё​наў і назваў (2008, 12 дек.); У Соф’і Раманаўны Тадэуш заўсёды добры настрой (2009, 5 февр.); Да работы аўтарства Вольгі Чэканавай – лялькі ў прыдворным касцюме з хітра​ва​та-зацікаўленым выразам твару – усіх наведвальнікаў прыцягвала, бы магнітам... (2009, 13 янв.), можно и воздействием русского правописания (орфографически-правильные напи​са​ния Елфимов – Ялфімаў, Тадеуш – Тадэвуш, Чеканова – Чаканава), и предполагаемым неже​ла​нием самих героев материалов изменять свою фамилию при написании на белорусском язы​ке (такое в Республике Беларусь возможно, в т.ч. и в паспортных данных). 
Подобные ошибки связаны и с акцентуацией, которая в большей степени проявляется в белорусской орфографии: па гэтай апошняй пазіцыі першынства кампаніі “Westrecords” бы​ло бясспрэчным (2009, 28 февр.); з толькі што набытым дрылем (2009, 26 февр.); Серабро дасталася камандзе БФСА “Дынама” (2009, 17 февр.); Шпільку-засцёжку раблю са ста​лёвага дроту дыяметрам 0,6–0,8 міліметра (2009, 13 янв.). В этом случае отчетливо видны рус​​ско-белорусские акцентуационные различия: первенство – першынство, дрелью – дры​лём, досталось – дасталося, застёжку – засцежку. 
Однако по текстам «Звязды» видно, что наиболее ощутима атака русизмов на лексичес​ком уровне языка. Информационные материалы, само название которых говорит о пред​на​з​начении, получают совершенно ненужные дополнительные ассоциации и коннотации, в ре​зультате чего искажается смысловая сторона высказывания. Приведем в качестве приме​ров несколько предложений и определим возможные причины ошибок: 1) І калі ў Беларусі ас​ноўныя дзяржаўныя праграмы па будаўніцтве не будуць звернутыя, то мы будзем жыць (2008, 19 дек.) – проявляется неумение журналиста правильно избрать слово при сложной пе​ре​водческой подстановке с диффенциацией значения: свернуты – згорнутыя; в одном из по​сле​дующих номеров находим правильный вариант: Таксама ў Беларусі ні ў якім выпадку не будзе згорнута праграма развіцця малых і сярэдніх гарадоў (2009, 10 янв.); 2) Заява ру​шы​ла ўслед за паведамленнем ад кіраўніцтва групоўкі ХАМАС, якое абвясціла пятніцу «днём гневу» і заклікала мусульман выйсці на антыізраільскія дэманстрацыі (2009, 17 янв.) – ошиб​ку можно объяснить лишь неправильным переводом с русского:  последовала – з’я​ві​ла​ся; 3) Польскай паліцыі ўдалося знайсці чатыры савецкія танкі, угнаныя з ваеннага палігона пад горадам Люблін, дзе яны былі выстаўленыя ў якасці экспанатаў (2009, 13 февр.) – в ре​зуль​тате межъязыковой омонимии глаголов с приставкой у- избрано слово с противопо​лож​ным значением: угнанные – скрадзеныя; 4) Калі ўсё стала зразумелым, камусьці зноў няй​мец​ца: маўляў, тады абмяжуюць вываз валюты (2009, 15 янв.) – в белорусском языке отсут​ствует выделенная лексема: рус. неймется – бел. карціць.

К сожалению, неузальные русские заимствования встречаются и в материалах, подготов​ленных на основании сообщений западных информационных агентств, например:  Калі ве​рыць слыху, то аднойчы падчас афіцыйнага прыёму ў Перу Браун запрасіў патанчыць ней​кую асобу ў фіялетавым (2009, 19 февр.) – русизм слых (искаженное от слух) в настоящем предложении сви​де​тельствует о том, что использован вторичный текст на русском языке, т.к. при ориги​наль​ном переводе с английского невозможно было бы настолько исказить смысл: rumor – чутка, па​галоска [Пашкевіч 2006: 745], а не hearing – слых, чутнасць [там же: 449]. Подобная ошиб​ка допущена и в предложении: Паводле звестак Брытанскай асацыяцыі дэрматологаў, ад лям​пачак новага пакалення могуць пацярпець, перш за ўсё, людзі з павышанай святло​адчу​валь​насцю скуры, бо флуарысцэнтныя лямпачкі выпраменьваюць больш інтэнсіўны свет, чым звычайныя (2009, 30 апр.), потому что русским омонимам свет1 и свет2 и в английском, и белорусском языках соответствуют различные лексемы: light – святло [там же: 533] и world – свет [там же: 983]. 
Отдельного разговора заслуживают русизмы – звуковые и буквенные аббревиатуры, на​​ли​чие которых подтверждает первичность русского языка при создании конкретного матери​а​ла или о русскоязычном образе мыслей журналиста: Азаранка ўпершыню выйграла турнір ВТА (2009, 13 янв.) – рус. Всемирная теннисная ассоциация (ВТА) – бел. Сусветная тэніс​ная асацыяцыя (СТА); 4 студзеня 2008 года Міністэрства сувязі і інфарматызацыі Рэспуб​лі​кі Беларусь увяло ў паштовае абарачэнне марку «200 гадоў з дня нараджэння Луі Брайля», пад​рыхтаваную ІЦ «Марка» РУП «Белпошта»  (2009, 15 янв.), ср.: «Сёння ёсць прапановы на любы, нават самы патрабавальны густ», – зазначыла падчас прэс-канферэнцыі начальнік Выдавецкага цэнтра «Марка» Ірына Астроўская (2007, 9 июня), т.е. рус. Издательский центр (ИЦ) –  бел. Выдавецкі цэнтр (ВЦ); отметим в рассматриваемом предложении и фак​ти​ческую (возможно, корректорскую) ошибку (французский тифлопедагог Луи Брайль ро​дил​ся в 1809 году); Прычым падробліваюцца як дарагія, так і танныя лекі, падкрэслівае ВОЗ (2009, 21 янв.) – рус. Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ) – бел. Сусветная арга​ні​зацыя аховы здароўя (СААЗ). 

Работа в «Звязде» требует от журналистов особой внимательности при конструировании переводного высказывания, сопоставления отдельных его частей с предыдущим контек​с​том. Несоблюдение такого переводческого требования вызывает «скрытые русизмы» (на​зо​вем их таким образом) в белорусском тексте: Не менш неабходнай мерай у цяперашніх умо​вах становіцца павелічэнне дапамогі па беспрацоўі. Сёння ў сярэднім яно вагаецца ў межах 50–55 тыс. рублёў (2009, 21 марта) –  использование местоимения оно может быть истол​ко​ва​но лишь наличием в исходном тексте существительного пособие (бел. дапамога – яна); «А на​огул, Міхаіл Лявонцьевіч, колькі на Гомельшчыне фермерскіх (сялянскіх) гаспадарак?» – «На 1 студзеня гэтага года 245. На два больш, чым было на такі ж перыяд летась» (2009, 24 февр.) – журналисту следовало бы обратить внимание на свой переведенный на белорус​ский язык вопрос и понять, что в ответе чиновника два – это не рус. хозяйства, а дзве бел. гас​падаркі. 

На морфологическом уровне русизмы видятся в заимствовании отдельных нехарактер​ных для белорусского языка словоформ: Стан дарог – адзін з важнейшых дзяржаўных пры​ярытэтаў (2008, 18 окт.) – в русском языке элятив  важнейший – в белорусском най​важ​​нейшы; в нарушении рода существительных:  У жніўні Зімбабве правяло дэнамінацыю, у ходзе якой з купюры зімбабвійскага долара знялі 10 нулёў (2008, 5 дек.) – рус. Зимбабве – ср. род (государство) – бел. Зімбабве – ж. род (дзяржава), т.е. правяла; Па спецыяльнасці я пасля заканчэння свайго ВНУ буду трэнерам па плаванні, дарэчы, як і мая мама (2009, 31 янв.) – рус. своего вуза – бел. сваёй ВНУ и др. Показательны и синтаксические русизмы, связанные с нарушением формы компо​нен​тов белорус​ских синтаксических конструкций и передачей их в русскоязычном оформлении: Кі​раўнік падзякаваў усіх удзельнікаў будаўніцтва газаправода за тое, што яны выканалі яго даручэнне, дадзенае некалькі гадоў таму, і зрабілі ўсё, каб парадаваць жыхароў Беразіно (2008, 17 дек.) – рус. поблагодарил всех участников – бел. падзякаваў усім удзельнікам; Адной​чы кало​на грузавікоў выехала з Кабула ў раён вадасховішча Карча за пяском для будаўні​чых патрэб (2008, 19 февр.) – рус. за песком – бел. па пясок; Мне давялося браць бальнічны ліс​ток па до​гля​ду за хворымі дзецьмі (2009, 25 марта) – рус. по уходу за больными детьми – бел. па до​гля​дзе хворых дзяцей; Па хрысціянскай традыцыі лічаць, што хрышчэнне адбылося ў васьмі кі​ламетрах ад старажытнага горада Іерыхон (2009, 17 янв.) – рус. в восьми кило​мет​рах от – бел. за восем кіламетраў ад и др.
Таким образом, складывается парадоксальная ситуация, при которой белорусский язык, язык титульной нации, в газете «Звязда» во многом отражает языковую ситуацию в Рес​публике Беларусь и свидетельствует о постепенном «привитии» совершенно несвойствен​ных языковых фактов. Язык для журналистов газеты превращается в ра​бо​чий инструмент, не являясь жизненной необходимостью и непреходящим национальным культурным феноменом. Работники пера вынужденно следуют в общем потоке, в котором, как отметила одна из читательниц, «белорусы чувствуют свою принадлежность к белорусско​му этносу, однако язык выступает лишь в качестве этнического символа» (2009, 31 янв.). 
В то же время стремление к высокому речевому качеству произведения должно быть про​фессиональной обязанностью журналиста, т.к. при восприятии журналистского текста «стро​ится довольно сложная иерархия преобразования индивидуального духовного продукта, предложенного через СМИ конкретными людьми, в продукт общественный, коллек​тив​ный» [Іўчанкаў 2003: 118]. Язык газеты «Звязда» как коллективный продукт редакционного жур​налистского сообщества является образцом публицистического стиля белорусского язы​ка, переносится с  немотивированными русизмами в районную и областную прессу, а через нее – и на широкий круг читателей. В результате происходит размывание литературных норм и разрушение самого языка. Поэтому наличие русизмов недостаточно рассматривать лишь как проблему культуры белорусской речи. Это проблема социально-психологическая, ре​шение которой зависит не только от индивидуального выбора и языковых способностей каж​дого белоруса, но и от уси​лий государства. 
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Русизмы на страницах белорусской газеты «Звязда» как отражение языковой ситуации

Резюме

В статье рассматриваются различные аспекты функционирования русизмов в бело​рус​ском языке на примере журналистских материалов газеты «Звязда». Отмечается, что немоти​ви​рованное использование русизмов является отражением языковой ситуации в Белоруссии и приводит к разрушению литературного белорусского языка. 

Russisms on the pages of the Belarusian newspaper “Zvyazda” as reflection of the language situation
Summary

There are different aspects of functioning of Russisms in Belarusian language contemplated on the example of the journalistic’s medium of the newspaper “Zvyazda”. It has been detected that amo​ti​vational using of Russisms is the reflection of the language situation in Belarus and lead to destroying of the literary Belarusian language. 

